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	Элеонора Сандоваль не могла припомнить, когда в последний раз чувствовала себя такой вымотанной — и в то же время такой счастливой. В голове слегка звенело, правое колено снова давало о себе знать, но сердце было полно. Казалось, ещё чуть-чуть — и оно переполнится, когда она вела своего внука, шестилетнего Марко, вверх по лестнице их скромного двухэтажного дома. Мальчишка шаркал маленькими ступнями на каждой ступеньке, веки наливались тяжестью после праздничного вечера.

	— Почти пришли, — тихо сказала она, ласково придерживая его ладонью за спину.

	Внизу, на кухонной стойке, всё ещё лежали бумаги об опеке — с подписью судьи, которая наконец сделала официальным то, за что Элеонора билась с того самого несчастья три месяца назад. Воспоминание о дочери, Кармен, и зяте резало, как стекло. Их жизни оборвались в одно мгновение на мокрой от дождя трассе.

	Но сегодня — не для скорби. Сегодня — для нового начала.

	— Бабуль, — пробормотал Марко, прижимаясь к ней, когда они вышли на площадку. — А можно завтра опять мороженое?

	Элеонора тихонько рассмеялась, и этот смех согрел безмолвный коридор.

	— Не будем испытывать судьбу. Три шарика сегодня — это и так было уже за гранью правил.

	— Но ты же сказала, что день особенный. — Голос у него был густой от сна, но в нём всё равно проскальзывала хитринка — карменовская искра, живая в её сыне.

	— И правда особенный. — Элеонора провела его в спальню, которую за последние месяцы обустроила для него: стены теперь были выкрашены в мягкий голубой, а по потолку рассыпаны светящиеся в темноте звёзды. — Но слишком много сладкого — это всё равно слишком много, даже в особые дни.

	Пока Марко переодевался в пижаму, Элеонора присела на край кровати и машинально разгладила рукой одеяло с его любимым мультяшным персонажем. Он сам выбрал его в их первую поездку за покупками после того, как приехал к ней «временно». Теперь в их жизни не осталось ничего временного.

	— Зубы, — напомнила она, когда он вышел из ванной, и улыбнулась его нарочитому стону.

	Пока он чистил зубы, Элеонора подошла к окну и задёрнула шторы. Двор внизу был тёмным; его освещала лишь охранная лампа, которую она установила в прошлом месяце. Ещё одна трата — но необходимая. Район уже был не тот, каким был, когда они с Тедди купили этот дом тридцать лет назад. До пенсии. Задолго до того, как рак забрал его четыре года назад.

	— А на сказку сегодня времени хватит? — спросил Марко, забираясь в постель и натягивая одеяло до груди.

	Элеонора устроилась в кресле рядом с кроватью и чуть поморщилась — бедро протестующе напомнило о себе.

	— Может, закончим ту, что читали вчера? Про мальчика, который нашёл карту?

	Марко покачал головой, и тёмные волосы — ещё влажные после купания — упали ему на лоб.

	— Хочу про замок. Про дракона.

	— Опять? — Элеонора приподняла бровь, но рука уже тянулась к потрёпанной книжке на тумбочке. — Это уже третий раз на этой неделе.

	— Она моя любимая, — просто сказал он.

	— Ладно, ладно…

	Она взяла книгу с маленького столика у кровати и начала читать. Перелистывая страницы, Элеонора ловила себя на том, что смотрит на Марко чаще, чем в текст. С каждым переворотом векá у него тяжелели всё сильнее, но он храбро сопротивлялся сну, решив во что бы то ни стало дослушать, спасёт ли рыцарь королевство снова. Когда она дошла до последней страницы, его дыхание уже стало глубоким и ровным — спокойным ритмом сна.

	Элеонора закрыла книгу и отложила её, на минуту просто глядя на него. В мягком свете ночника черты Марко разгладились, и эта детская беззащитность сжала ей сердце. Она наклонилась и легко поцеловала его в лоб.

	— Спокойной ночи, мой маленький драконоборец, — прошептала она.

	Поднимаясь с той лёгкой неустойчивостью, что стала её спутницей в последние годы, Элеонора выключила лампу у кровати, оставив лишь ночник, разливающий свой защитный свет. На пороге она задержалась, чтобы в последний раз взглянуть на него.

	Это было совсем не так, как она представляла себе свои шестьдесят. Вдовство и без того оказалось мучительным — порой пустота дома звучала так громко, что будила её среди ночи. А теперь она снова растила ребёнка, только на этот раз рядом не было Тедди. Ответственность давила тяжёлым грузом. Марко нужны были стабильность, распорядок, любовь — всё то, что Элеонора твёрдо решила ему дать, несмотря на то, что в сырую погоду у неё обострялся артрит и для сказок на ночь теперь требовались очки.

	В своей спальне Элеонора переоделась в ночную сорочку и завершила привычные вечерние дела. Отражение в зеркале ванной выдало новые морщинки у глаз, а в тёмных волосах заметнее проступало серебро. Тедди непременно отпустил бы какой-нибудь нелепый комплимент о том, что она стареет как хорошее вино. От этой мысли её губы тронуло слабой улыбкой, и она выключила свет в ванной.

	Она устроилась на краю кровати и потянулась за очками и романом, который пыталась дочитать уже несколько недель. Но спустя пару страниц веки налились тяжестью. Элеонора вложила закладку, сняла очки и погасила лампу. Уснула она куда быстрее, чем ожидала, уверенная, что либо возбуждение от дня, либо весь этот сахар от мороженого не даст ей сомкнуть глаз.

	Сон почти забрал её, когда какой-то звук снизу заставил её снова вынырнуть к мучительному пробуждению. Она лежала неподвижно, вслушиваясь. Вот — глухой мягкий стук, будто что-то осторожно поставили на место. Или кто-то старался не шуметь.

	Она резко села, сердце забилось чаще. Это могло быть что угодно — дом оседает, ветер. Но Тедди всегда поддразнивал её из-за «бабушкиного слуха» — острого, цепкого.

	И всё же прозвучало ещё… скрипнула третья снизу ступенька — та самая, что в подростковые годы неизменно выдавала Кармен, когда та возвращалась ночью, как бы осторожно ни старалась пройти. Элеонора подумала: а вдруг Марко встал и бродит по дому? Но прежде, когда он ночевал у неё, такого не случалось.

	Страх полоснул по сонной одури. Элеонора соскользнула с кровати, босые ступни бесшумно утонули в ковре, и она подошла к двери спальни. Приоткрыв её на щёлочку, она вгляделась в тёмный коридор.

	Дверь Марко оставалась закрыта, приоткрытая лишь самую малость — как он всегда просил.

	Элеонора осторожно вышла в коридор. Впереди нависала лестница, уходящая вниз, в темноту. Она попыталась вспомнить, что делала перед тем, как они с Марко поднялись наверх: поставила ли кофе на утро, заперла ли все двери. Но не забыла ли она какую-то? Сегодня столько всего было, что, может, она и правда одну не заперла.

	Снизу донёсся новый звук, на этот раз безошибочный. Выдвинули кухонный ящик, где она держала сервировочные приборы. Не ветер. Не дом.

	В её доме был кто-то чужой.

	Сердце Элеоноры колотилось о рёбра, пока она, едва переставляя ноги, приближалась к лестнице. Следовало отступить, разбудить Марко, запереться с ним в ванной и позвать на помощь. Но телефоны были внизу. А если незваный гость поднимется наверх, пока она будет будить Марко? Если их застанут в его комнате, загонят в угол?

	Она решила, что лучше понять, с чем имеет дело. Она спустилась на несколько ступенек, проверяя каждую, прежде чем переносить на неё весь вес. Дом предал её на четвёртой: скрип прозвучал так громко, что она застыла.

	Наступила тишина. Затем внизу, в темноте, что-то шевельнулось — тень отделилась от более густых теней в гостиной.

	— Кто там? — позвала Элеонора; голос её звучал ровнее, чем она себя ощущала. — Я вызвала полицию. Они уже едут.

	Тень снова сдвинулась, приближаясь к подножию лестницы. В тусклом свете, пробивавшемся через окна на фасаде, Элеонора различила фигуру — высокую, в тёмной одежде; лицо не разобрать под чем-то похожим на капюшон или шляпу.

	— Чего вам надо? — потребовала она, одной рукой вцепившись в перила. — Берите что нужно и уходите… оставьте нас в покое.

	Фигура молчала, пугающе неподвижная у нижней ступени. Затем она поставила ногу на первую ступеньку.

	Элеонора попятилась. «Предупреждаю», — сказала она, лихорадочно перебирая в голове, чем можно обороняться. Тяжёлая лампа в спальне? Одна из старых клюшек Тедди для гольфа в шкафу?

	Фигура поднялась ещё на одну ступень. И ещё.

	Элеонора развернулась, чтобы бежать, но возрастные рефлексы подвели её. Нога зацепилась за выступ ступеньки, она споткнулась и, с глухим стуком, который, казалось, отозвался эхом в тихом доме, ударилась о стену, пытаясь удержаться. Падая, она почувствовала, как что-то дёрнуло и вспыхнуло болью прямо под коленом.

	Когда она снова обрела равновесие, фигура была всего в трёх ступенях от неё, ниже.

	— Пожалуйста, — прошептала она, уже не боясь разбудить Марко. Вообще-то крик теперь мог быть их единственной надеждой. Она набрала в грудь воздуха, чтобы закричать—

	Фигура метнулась — невероятно быстро для того, кто мгновение назад двигался так сдержанно. Что-то тонкое и холодное обвило шею Элеоноры, перерезав крик прежде, чем он успел вырваться. Руки взлетели к горлу; пальцы судорожно заскребли по тому, что казалось проволокой или шнуром, пытаясь поддеть его, пока он впивался в кожу. Давление усилилось, перед глазами взорвались звёзды.

	Нападавший был уже так близко, что она ощущала его дыхание, улавливала слабый запах чего-то лечебного, аптечного. Пока лёгкие жгло, а зрение меркло, Элеонора думала не о собственной смерти, а о Марко — спящем, ни о чём не подозревающем, в конце коридора. Кто будет любить его так, как любила она? Кто будет помнить, что ему нужно срезать корочки с бутербродов, и знать, что в грозовые ночи ему обязательно нужен его синий плед?

	Её последней осознанной мыслью была молитва о том, чтобы кем бы ни была эта фигура, Марко она пощадила.

	 

	ОДИН

	Кейт Уайз перенесла вес на левое бедро — привычное покачивание, которое за последний год ей пришлось заново освоить, — стараясь успокоить капризничавшего сына. Майкл, едва переваливший за первый день рождения, был в разгаре того, что Кейт окрестила его «дневными претензиями»: слишком устал, чтобы не спать, слишком упрям, чтобы уснуть, и слишком голосист, чтобы его можно было игнорировать.

	— Знаю, знаю, — пробормотала она, мягко подпрыгивая. — Мир чудовищно несправедлив к годовалым.

	Свободной рукой она перелистнула следующую страницу досье, разложенного на кухонном столе. На фотографиях была чистая пригородная гостиная — ничего примечательного, кроме контура на полу, где раньше лежало тело, уже увезённое. За свою карьеру она видела тысячи похожих сцен, но в этой было что-то — возможно, семейные снимки, всё ещё аккуратно расставленные на каминной полке, — и она машинально взглянула на Майкла, притянув его на едва заметную долю ближе.

	Материнство в пятьдесят шесть было совсем не похоже на материнство в двадцать семь. Кейт забыла про выматывающую до костей усталость, но теперь вспомнила её с пугающей ясностью. Однако она не ожидала, что тело так взбунтуется против бесконечного поднимания, ношения на руках и недосыпа. Колени начинали ныть уже через несколько минут ритмичного покачивания, которого требовал Майкл. Поясница подавала тревожные сигналы, если держать его слишком долго в одном положении. Быть бабушкой — просто: любишь малыша ровно до тех пор, пока не пора вернуть его родителям. А материнство в таком возрасте было сущим адом.

	Но чего она не ожидала — так это этой всепоглощающей ярости, этой нутряной потребности защищать, которая с возрастом и опытом не ослабла, а будто усилилась. Это было уже не то, что её дочь Мелисса называла синдромом медведицы-мамы, а какая-то другая, драконья, охранительная сила.

	— Давай сменим обстановку, — сказала она Майклу и понесла его к окну, выходившему на задний двор. Октябрьский полдень заливал всё янтарным светом; листья лениво кружились, опадая с клёна, на котором Аллен обещал повесить качели, когда Майкл подрастёт. И таких обещаний он надавал немало с тех пор, как семь месяцев назад сделал ей предложение.

	Даже спустя те семь месяцев слово помолвлена всё ещё звучало у неё в голове непривычно. Как и жених. Сейчас его не было дома: он встречался с управляющим по недвижимости, подыскивая место для их предстоящей свадьбы — всего через шесть недель. Небольшая церемония, без излишеств, но Аллен настоял, чтобы они нашли что-нибудь «достойное события», как он выразился. И они оба договорились не тянуть дольше года; не то чтобы у них было в запасе слишком много лет, чтобы ждать.

	— Смотри, Майкл, — сказала она, показывая на кардинала, который опустился на их кормушку. — Красная птичка.

	Малыш проследил взглядом за её пальцем, на миг забыв про капризы, и уставился на алую вспышку на фоне осеннего пейзажа. Именно эти короткие мгновения удивления и держали её на плаву в трудные дни — когда у Майкла резались зубки или когда тело напоминало, что большинство женщин её возраста становятся бабушками, а не мамами.

	Кардинал вспорхнул и улетел, и лицо Майкла сморщилось: в груди уже поднимался плач.

	— Ну-ну, — сказала Кейт, снова принявшись укачивать его. — Ещё будут птицы.

	Она отнесла его обратно к столу, бросив взгляд на стопку материалов по делам, которые Дюран прислал вчера. Вот такая у неё теперь жизнь — полупенсия, или как там это называется: консультировать по «висякам» и текущим расследованиям, одновременно нянча младенца. Раз-два в месяц, а иногда чаще, если дело особенно требовало её опыта, Дюран распоряжался, чтобы документы доставили ей по защищённым каналам. Кейт просматривала их, когда Майкл спал, или по вечерам, когда Аллен брал заботу о ребёнке на себя.

	Это была не работа «в поле». Не погони за убийцами, не допросы свидетелей, не сбор пазла на ходу. Но это держало ум в тонусе и не давало навыкам заржаветь. И при этом обеспечивало те границы, которые ей теперь были нужны: никаких ночных выездов по тревоге, никаких долгих отлучек из дома, никакой физической опасности. Если честно, у неё было лучшее из двух миров.

	И всё же иногда она задавалась вопросом, верный ли сделала выбор. И это дело, над которым она сейчас сидела, было хорошим примером, почему такие сомнения возникали. В текущих материалах шла речь о серии убийств, нацеленных на бабушек и дедушек, которые недавно получили опеку над внуками. На данный момент — три случая по Вирджинии. Сходство способа — удушение — и времени — всегда в пределах сорока восьми часов после решения об опеке — наводило на мысль об одном преступнике. Но между жертвами не просматривалось никаких очевидных связей, кроме сходных обстоятельств.

	— Чего мы не видим? — пробормотала она, скорее себе, чем Майклу: тот наконец устроил голову у неё на плече. В руке он ощущался чуть тяжелее — сон начинал брать своё.

	Это был идеальный момент: полностью сосредоточиться на материалах и уложить Майкла на дневной сон. Но телефон Кейт пискнул входящим сообщением — звук прорезал тихую комнату. Майкл шевельнулся, и Кейт молча выругала себя за то, что не выключила звук.

	Осторожно перехватив малыша, она потянулась к телефону. Сообщение пришло от Элизы, помощницы директора Дюрана:

	Третье убийство дедушки/бабушки в Шарлоттсвилле. Тот же почерк. Директор спрашивает, не передумаете ли вы приехать и консультировать команду напрямую. ДеМарко отдельно просила вас.

	Пульс у Кейт невольно участился. Теперь уже три жертвы, и в Шарлоттсвилле — ближе к Ричмонду, чем прежние. Ритм ускорялся. И ДеМарко попросила именно её.

	Агент Кристен ДеМарко много лет была её напарницей — молодой агент, которую поначалу поставили «присматривать» за Кейт, когда та вернулась из отставки. Со временем они стали слаженной командой и, несмотря на разницу в возрасте, подружились. После рождения Майкла они виделись всего несколько раз — в основном по-дружески: ДеМарко восхищалась малышом и рассказывала Кейт бюро́вские новости.

	Пальцы Кейт замерли над телефоном. Одна её часть — та, что тридцать лет жила на адреналине активных расследований, — зудела от желания ответить «да». Передать Майкла Аллену, как только тот вернётся домой, сесть за руль, поехать в полевой офис и с головой уйти в охоту. Стоять в комнате с другими агентами, складывая профиль, идти по следу улик до самого конца.

	Майкл пошевелился у неё на плече, и его тёплое дыхание коснулось её шеи, словно предупреждая: Даже не думай. Искушение тут же схлынуло. Она набрала ответ:

	Не могу приехать, но с радостью дам дополнительный анализ отсюда. Пришли всё по последней жертве, как только будет.

	Она нажала «отправить» — и сразу почувствовала укол сожаления. Не слишком ли она осторожничает? Прежняя Кейт уже сидела бы за рулём.

	Но прежней Кейт больше не было. Женщину, которая с одержимой целеустремлённостью выслеживала убийц, десятилетиями ставила работу выше личной жизни, пропустила слишком много важных моментов Мелиссы, — эту женщину перекроили утрата, возраст и неожиданный подарок второго шанса на материнство. Она даже ненадолго вернулась, добилась кое-каких успехов и по счастливой удаче всё ещё получала эти крохи консультационной работы.

	— Мы поступили правильно, — прошептала она Майклу и бережно понесла его в детскую, где уложила на дневной сон.

	Вернувшись на кухню — с руками и бедром, сразу ставшими куда легче, — она увидела ещё одно сообщение от Элизы: Поняла. Файлы сейчас будут. Директор просил передать, что уважает ваши границы, но ему не хватает вашего взгляда в комнате.

	Кейт невольно тронула лёгкая, довольная улыбка. Приятно, когда по тебе скучают, когда тебя ценят. Ещё приятнее — когда тебя уважают настолько, что не пытаются продавить твои границы.

	Она снова склонилась над папками на столе, пытаясь помочь распутать дело, которое с каждым днём всё сильнее ставило бюро в тупик. Жертвам было около шестидесяти или чуть за семьдесят; все они недавно выиграли суды за опеку над внуками после того, как родителей лишили прав — по решению суда или по причине смерти. Все были задушены у себя дома, и нигде — никаких следов взлома.

	Считалось, что убийца выбирает семьи, где бабушки и дедушки «вмешались» в родительские права. Но Кейт в этой версии что-то резало слух. Если мотив — ярость на «вмешивающихся» бабушек и дедушек, почему не бить по тем, кто ещё в разгаре тяжбы? Зачем ждать, пока юридическое решение уже вынесено?

	— Это личное, — пробормотала она, подавая Майклу ещё одну ложку. — Дело не в самой идее опеки у бабушек и дедушек. Дело в конкретных ситуациях, которые отражают что-то из прошлого убийцы.

	Она мысленно отметила: нужно проверить, не были ли кто-то из жертв замешаны в старых спорах об опеке — возможно, десятилетия назад. Убийца мог быть ребёнком в одном из тех давних дел, а теперь вырос и сводит счёты. Телефон снова завибрировал: уведомление о том, что новые материалы пришли в её защищённую почту. Руки так и тянуло сразу открыть, но она заставила себя выждать секунду — не нырять в работу, будто она по-прежнему на полной ставке. И всё же она знала: где-то там семьи ждут ответов… женщин, лишь немного старше неё, убивают просто за то, что они пытались дать детям лучшую жизнь.

	Она вспомнила, как ДеМарко просила её, — там, на месте, с новым напарником, пытаясь раскусить это дело. И с этой картинкой в голове Кейт пришлось признаться самой себе: ей этого не хватает. Но она также смотрела в лицо реальности — или, точнее, настолько реальности, насколько она бывает реальной, когда ты только что чудом родила в пятьдесят шесть.

	И всё равно: мысль о том, что есть люди, которым нужна её помощь и её опыт, заставляла скучать. И она задавалась вопросом — не несёт ли она хоть часть вины, если выбирает своё счастье и спокойствие вместо чужих жизней.

	 

	ДВА

	 

	Агент Кристен ДеМарко ненавидела склады. Почти за одиннадцать лет в Бюро ей ещё не доводилось заходить в заброшенное промышленное помещение, которое не воняло бы неприятностями — или, хуже того, плесенью и дохлыми лесными зверьками. Огромное здание на окраине Фредериксберга подходило по обоим пунктам: его необъятное нутро было лабиринтом теней, прорезанным косыми столбами позднего дневного света, льющегося через выбитые окна.

	— Напомни, почему мы не могли дождаться подкрепления? — шёпот агента Уилсона прозвучал громче, чем он, вероятно, хотел, отскакивая от бетонного пола и гофрированных металлических стен.

	ДеМарко бросила на него взгляд. Полгода в напарниках — а она всё ещё привыкала к тому, как Уилсон держится инструкции. Он был достаточно толковым: верное чутьё, крепкая подготовка, педантичность в бумажной работе, — но ему не хватало тех интуитивных скачков, из-за которых с Кейт всё получалось так легко. Следовать правилам — не обязательно плохо, но когда ты слишком вязнешь в них, это начинает тормозить дело.

	— Потому что Мендес через двадцать минут здесь не будет, — ответила она, понизив голос. — Этот тип пугливый. Он уже дважды исчезал.

	Карлос Мендес работал техником по обслуживанию в доме престарелых, где жил второй погибший, Дональд Кроуфорд, прежде чем переехать к внуку. Мендес уволился на следующий день после того, как нашли тело Кроуфорда, и с тех пор его никто не видел — пока наводка не указала, что он прячется в этом складе. Добавьте мутное криминальное прошлое, включая тяжкое нападение на собственного деда, — и он идеально подходил под профиль.

	Поначалу дело казалось довольно прямым — одно убийство бабушки, которая недавно выиграла опеку над внуком после того, как её дочь и зять были признаны негодными родителями из-за наркотиков. Трагедия, но, увы, не редкость.

	Особенно бесило другое: отсутствие привычных доказательств. Ни отпечатков, ни ДНК, ни свидетелей, ни записей с камер. Убийца двигался, как призрак, оставляя после себя лишь тела и травмированных детей. Профиль указывал на человека с глубоко укоренившейся ненавистью к бабушкам и дедушкам, вмешивающимся в родительские права, но любой угол расследования упирался в тупик.

	Уилсон кивнул, поправляя хват служебного оружия.

	— Всё равно. Протокол говорит…

	— Я знаю, что говорит протокол. — ДеМарко смягчила тон. — Но иногда дела не ждут протокола. Особенно когда бабушки и дедушки продолжают появляться мёртвыми.

	Последнее убийство было всего два дня назад — Элеонора Сандовал, задушена у себя дома, пока её шестилетний внук спал наверху. Теперь уже трое жертв, все старше шестидесяти, все недавно получили опеку над внуками, и всех убили одним и тем же способом: удавкой из рояльной струны. Такой почерк заставлял полицию нервничать по-настоящему.

	— Движение, — беззвучно произнёс Уилсон, указывая на лестничный пролёт в дальнем конце складского зала.

	ДеМарко кивнула. Она тоже это видела — тень, скользнувшую вверх по металлической лестнице на второй уровень. Она жестом велела Уилсону обойти с другой стороны, а сама пошла прямо, чтобы их добыче было сложнее незаметно развернуться и уйти назад.

	Судя по ржавым станкам, всё ещё прикрученным к полу, когда-то здесь делали автозапчасти. Десятилетия запустения превратили помещение в полосу препятствий из мусора и опасных ловушек. ДеМарко осторожно пробиралась вперёд, ступая мягко, несмотря на тактические ботинки. Ей приходилось следить и за тем, чтобы не наступить на разбросанные болты и винты, усеявшие пол со времён, когда это место ещё работало.

	Сделав ещё несколько шагов, она услышала наверху лязг — металл ударился о металл. Тут же раздались быстрые шаги, удаляющиеся прочь.

	— ФБР! Карлос Мендес, мы просто хотим поговорить! — крикнула ДеМарко, отказавшись от скрытности в пользу прямоты.

	Шаги ускорились. Ещё тревожнее был звук следом — ржавый стон, который мог издать лишь старый каркас здания, внезапно принявший на себя нагрузку. Похоже, он хорошо ориентировался здесь — ещё одна сомнительная черта, как считала ДеМарко.

	ДеМарко сорвалась на бег, перепрыгивая ступени через одну. За спиной она услышала, как Уилсон несётся по параллельному маршруту к другой лестнице. Чутьё у него было отличное, так что она не стала его одёргивать.

	Она взлетела наверх и увидела, что второй уровень — это подвесная система переходов, соединяющая офисы и складские помещения. ДеМарко успела заметить цель — мужчина, худощавый, в тёмной толстовке с капюшоном — и тот исчез за углом.

	— Восточная сторона! — бросила она Уилсону в наплечную рацию. — Он идёт к тебе!

	Она не стала ждать ответа и рванула вперёд по переходу. Металлический настил слегка раскачивался под её весом, ослабленные болты протестующе поскрипывали. ДеМарко отметила опасность, но не сбавила хода. Три смерти меньше чем за две недели требовали спешки, а не осторожности.

	Переходные мостки образовывали вокруг основного пола внизу грубый квадрат, а в центре его пересекали перпендикулярные пролёты. Завернув за угол, ДеМарко увидела, как Уилсон выходит на мостки с противоположной стороны. Между ними, зажатый посередине, метался Мендес, лихорадочно выискивая путь к отступлению. Оружия при нём, похоже, не было, но он до смерти перепугался.

	— Карлос Мендес, — окликнула ДеМарко, взяв его на прицел, но держа палец вне спусковой скобы. — Я агент ДеМарко, Федеральное бюро расследований. Нам нужно лишь задать несколько вопросов.

	Мендес переводил взгляд с одного на другого, прикидывая шансы. Он выглядел моложе, чем значилось в его личном деле, — максимум лет двадцать пять, худое лицо и беспокойные, мечущиеся глаза. ДеМарко подумала, что если совсем припрёт, он может попытаться прыгнуть. Скорее всего, переломает лодыжки, но к такому ей всё равно надо быть готовой.

	— Я ничего не сделал, — сказал он, и голос у него от напряжения сорвался на высокий. — Я вообще ничего не знаю.

	— Никто и не говорит, что сделал, — ответил Уилсон, перейдя на успокаивающий тон, которому в Куантико учат для деэскалации. Он сделал шаг вперёд, удерживая свой «Глок» ровно. — Нам просто нужна информация о Дональде Кроуфорде.

	— Я уже говорил другим полицейским. Я с этим стариком не разговаривал. Один раз только раковину ему починил.

	ДеМарко со своей стороны осторожно приблизилась. — Тогда почему ты бежал, Карлос? Почему бросил работу и исчез, как только его нашли мёртвым?

	Глаза Мендеса метнулись к мосткам, перекрывавшим центр склада, — к его единственному оставшемуся пути отхода. ДеМарко проследила за взглядом. Они загнали его в угол, а загнанные в угол люди принимают непредсказуемые решения. И даже если сейчас в руке у него не было оружия, никто не мог гарантировать, что оно не спрятано под одеждой.

	— Иммиграционная служба, — наконец выдавил Мендес, и голос у него дрожал. — Я услышал, что копы задают вопросы. У меня виза просрочена с прошлого года, и я… у меня семья от меня зависит, понимаете.

	В голове ДеМарко щёлкнуло: не их убийца — просто перепуганный человек, оказавшийся не в то время не в том месте. По крайней мере, такую историю он решил им скормить.

	— Мы не из иммиграционной службы, — сказала она, чуть опуская оружие. — Нам плевать на твою визу, Карлос. Нас волнует, как поймать убийцу, пока не умер кто-нибудь ещё. И нам всё равно нужно доставить тебя на допрос.

	Что-то в её тоне, должно быть, подействовало. Плечи Мендеса опали, из него явно ушла вся решимость. — Я ничего не знаю ни про какие убийства.

	— Возможно, и не знаешь, — сказал Уилсон, делая ещё шаг вперёд. — Но иногда люди видят то, что сами не понимают как важное. Даже если ты не имеешь к убийству никакого отношения, ты всё равно должен поехать с нами.

	— Я не могу. Нет… я не могу… это моя семья…

	— Просто поедем с нами, ответишь на пару вопросов, и мы… — начала ДеМарко.

	Остаток фразы утонул в жутком металлическом визге. Секция мостков под Уилсоном прогнулась — ржавчина и возраст наконец уступили силе тяжести. Уилсон успел лишь встретиться взглядом с ДеМарко — на лице у него отразился шок, — прежде чем настил исчез у него под ногами.

	Он рухнул с криком; следом за ним, с грохотом перекрученного металла, обвалились сломанные мостки. ДеМарко инстинктивно рванулась к провалу, но остановилась у самого края, беспомощно глядя, как падает её напарник. На миг весь мир будто застыл: Уилсон падал, зависший в воздухе. А потом неловко ударился о бетон внизу, с высоты пятнадцати футов.

	— Уилсон! — крикнула она.

	Грохот топающих шагов вернул её внимание к Мендесу. Он воспользовался заминкой и уже мчался по одному из центральных пролётов к дальнему концу склада.

	— Чёрт, — прошипела ДеМарко, разрываясь между раненым напарником и удирающим подозреваемым.

	— Я в порядке, — донёсся снизу голос Уилсона — натянутый от боли, но отчётливый. — Давай!

	ДеМарко не стала спорить. Она побежала по своей секции мостков, параллельно траектории Мендеса, сокращая расстояние, пока его маршрут вынуждал его петлять. В отличие от неё, у него не было подготовки в тактике преследования. Она всё ещё слышала в ушах эхом уилсоновское Давай и была совершенно уверена: в этом слове боли было предостаточно.

	Она бросилась за Мендесом, и когда он оглянулся через плечо, чтобы прикинуть, где она, то едва не врезался в опорную колонну. Этой мгновенной заминки ДеМарко и ждала. Она срезала путь по ближайшему переходному мостку, просчитывая следующий ход. Ей меньше всего хотелось сорваться и выбыть из игры так же, как Уилсон.

	Мендес удержался на ногах и рванул к двери в дальнем конце склада. ДеМарко узнала её по инструктажу перед операцией — пожарный выход, ведущий на погрузочную площадку с несколькими путями отхода. А дальше — куча открытого пространства, где он мог бы раствориться.

	«Не выйдет», — пробормотала она, прибавляя ходу. В тридцать пять и в лучшей форме ДеМарко могла перегнать подозреваемых вдвое моложе себя.

	В трёх метрах от выхода ДеМарко прыгнула в летящий захват — такой, которым бы гордился её тренер по регби в колледже. Она врезалась Мендесу в спину, и их обоих протащило по проржавевшему металлическому полу. На странное мгновение, прижавшись к его спине, пока он болезненно скользил вперёд, это было почти как катание на санках.

	Мендес сопротивлялся — паника придавала ему сил, — но у ДеМарко были рычаг и подготовка. Она быстро выкрутила ему руки за спину. Она знала, что с наручниками, пытаясь одновременно удержать его неподвижно, будет возня, поэтому вместо этого достала из кармана пластиковые стяжки.

	— Карлос Мендес, вы не арестованы, — сказала она, тяжело дыша и быстро ощупывая его в поисках оружия. — Но вы задержаны по подозрению в убийстве. Вы имеете право хранить молчание—

	— Я же сказал, я ничего не знаю! — перебил он, дёргаясь в стяжках.

	— Тогда и говорить вам будет особенно нечего, верно? — ДеМарко подняла его на ноги, крепко удерживая за руку. — А теперь мы идём к моему напарнику, и вы будете крайне сговорчивы, потому что ваша сговорчивость напрямую влияет на то, насколько сильно нас заинтересует ваш иммиграционный статус. Понятно?

	Мендес обмяк, признавая поражение, и кивнул. Он всё-таки кивнул, и ДеМарко показалось, что в его глазах мелькнула надежда — будто он решил ей поверить.

	ДеМарко повела его обратно через склад туда, где Уилсон лежал среди искорёженных останков настила. Он дополз до опорной колонны и сидел, привалившись к ней, лицо белое под блестящей плёнкой пота. ДеМарко ясно видела, что нога у него сломана — под таким углом, что у неё свело живот.

	— Сломал ногу, — процедил он сквозь зубы, кивком показывая на правую ногу, которая ниже колена была согнута под неестественным углом. Он уже обливался потом от боли. — Извини за эффектный уход.

	— Не извиняйся за паршивую архитектуру, — сказала ДеМарко, пристёгивая Мендеса к устойчивой трубе, а затем опускаясь на колени рядом с Уилсоном. — Насколько плохо?

	— Достаточно плохо. Чистый перелом, думаю. Болит как сукин— — Он осёкся, зашипел, проглатывая стон, и прислонился затылком к стене. — Господи… плохо…

	Она проверила реакцию зрачков и с облегчением увидела, что они ровные и реагируют. По крайней мере, явной травмы головы нет. — Держись. Я вызываю подкрепление и медиков.

	Когда она потянулась за телефоном, тот завибрировал в кармане. На экране высветилось: «Дюран-Офис». ДеМарко нахмурилась. Звонки напрямую из кабинета директора редко приносили хорошие новости. Она едва не сбросила, чтобы вызвать скорую, но решила, что в деле вроде этого игнорировать звонки — ошибка.

	— Агент ДеМарко, — ответила она, стараясь держать голос профессиональным, несмотря на хаос вокруг.

	— Агент, это Элиза. — Голос помощницы директора был напряжённым и мрачным. — Ещё одно убийство. Петербург, тот же почерк. Бабушка, шестьдесят два, под опекой восьмилетний ребёнок после того, как в прошлом месяце родителей лишили прав.

	ДеМарко на мгновение закрыла глаза, осознавая смысл. Если это произошло, пока они гонялись за Мендесом, значит, Мендес точно не их человек. — Когда?

	— Тело обнаружили тридцать минут назад. То есть—

	— Наш свидетель здесь — не наш человек. — ДеМарко взглянула на Мендеса: тот сидел, обмякнув у трубы, и выглядел скорее измотанным, чем опасным. — Он у нас на глазах последние три часа.

	Она услышала, как Элиза пересказывает информацию кому-то ещё — вероятно, самому Дюрану, — и затем снова вернулась к разговору.

	«Директор требует тебя на новом месте преступления, как можно скорее».

	«У Уилсона сломана нога, и у меня задержанный свидетель».

	Пауза, затем: «Подкрепление уже в пути к вам. Они займутся агентом Уилсоном и свидетелем. Тебе нужно ехать в Петерсберг».

	«Поняла», — сказала ДеМарко, хотя в голосе прозвучало раздражение. Какого чёрта ей вести такое дело, если напарник выбыл, скорее всего, на недели? «Подкрепление через сколько?»

	«Минут через десять».

	«Скажи им, чтобы привезли медиков. Уилсон в стабильном состоянии, но ему очень больно». Она закончила разговор и повернулась к напарнику, в чьих глазах уже читался вопрос.

	«Ещё один?» — спросил он.

	ДеМарко кивнула. «Петерсберг. Тот же почерк».

	«Но это значит…»

	«Значит, мы снова у разбитого корыта». Она взглянула на Мендеса, который с нарастающим недоумением следил за их обменом репликами. «И всё это — впустую потраченное время и сломанная нога».

	Уилсон выдавил болезненную улыбку. «Ну, если так ставить вопрос, моя жертва выглядит ещё более героической». Он поморщился и сказал: «Поблагодаришь меня потом».

	Несмотря ни на что, у ДеМарко дрогнули губы в улыбке. «Осторожнее. Ты начинаешь звучать как человек, с которым я и правда могу выносить совместную работу».

	Она рассказала Уилсону о плане с подкреплением, который передала ей Элиза, затем перевела внимание на Мендеса. Тот будто стал меньше; вся его задиристость исчезла без следа. Казалось, он уловил тонкие намёки разговора… понял, что его больше не считают подозреваемым.

	«Карлос, когда приедет подкрепление, тебя увезут на допрос по делу Дональда Кроуфорда, — сказала она. — Сотрудничай, отвечай честно — и всё это может закончиться быстро. Понял?»

	Он кивнул; на лице отпечаталась покорность. Но взгляд всё равно медленно скользил по сторонам, будто он искал выход, который мог упустить.

	ДеМарко снова подошла к Уилсону, понизив голос. «Я дам о себе знать, как только смогу».

	«Поезжай и поймай этого ублюдка, — сказал Уилсон. — Пусть эта чёртова нога будет не зря».

	ДеМарко нетерпеливо ждала, не желая оставлять раненого Уилсона присматривать за Мендесом. Пока она ждала, мысли у неё мчались как на ускоренной перемотке. Несколько убийств с одинаковым почерком не случаются просто так. Кто-то с систематической точностью охотился на бабушек и дедушек, а привычные методы ФБР по выслеживанию убийцы не работали. Им нужно было преимущество — человек, который увидит связи, ускользающие от них, который сумеет залезть убийце в голову и предугадать следующий шаг.

	Она невольно усмехнулась и покачала головой. Она точно знала, что им нужно.

	Им нужна была Кейт Уайз.

	Кейт твёрдо настаивала на границах с самого рождения Майкла, ограничивая своё участие просмотром материалов дела и редкими консультациями по телефону. Но некоторые дела требовали чрезвычайных мер.

	И некоторые узоры могли распутать только опытные глаза.

	 

	ТРИ

	Кейт поставила кружку с эрл-греем на журнальный столик и наклонила голову, прислушиваясь к радионяне. Та блаженно молчала. Майкл наконец сдался дневному сну после утра, полного, казалось, бесконечной энергии. Тишина после часов лепета, плача и непрерывного перестука игрушек о пол казалась почти дезориентирующей.

	Она вытянула ноги на диване, смакуя редкий миг неподвижности. Половина третьего дня — а ощущение такое, будто день уже прожит до конца. Утром они были в парке: Майкл визжал от восторга, глядя на уток в пруду. Потом обед, который закончился тем, что пюре оказалось на полу больше, чем у него во рту. Теперь, когда сын спал, а в доме было тихо, у Кейт появилось драгоценное окно, чтобы сосредоточиться.

	Перед ней были разложены материалы дела — фотографии и отчёты, фиксирующие жизни, оборванные насильственно. Троих бабушек и дедушек убили в их домах вскоре после того, как они получили опеку над внуками. Места преступлений были поразительно чистыми, что говорило о методичном, опытном убийце. Никаких следов взлома, никаких признаков борьбы до самых последних мгновений — и один и тот же почерк: удавка из фортепианной струны.

	Кейт отпила чаю, позволяя мыслям переключиться в аналитический режим, который выручал её на протяжении трёх десятилетий охоты на убийц. Тот, кто это делал, был лично связан с разыгрываемым сценарием. Это было более чем очевидно. Это не случайный выбор жертв — всё было точечно, просчитанно, продиктовано эмоциями.

	Её телефон завибрировал: сообщение от Аллена прервало ход мыслей. Только что закончил в «Магнолии Гарденс». Место идеальное. Буду дома примерно через час. Люблю вас обоих.

	Кейт улыбнулась, и по груди разлилось тепло. «Магнолия Гарденс» — отреставрированный викторианский особняк на окраине Ричмонда, окружённый пятью акрами безукоризненно ухоженных садов. Однажды, в одну из выходных поездок вскоре после рождения Майкла, они проезжали мимо и оба отметили, какое это очаровательное место. Конечно, Аллен запомнил — и проверил его как площадку для свадьбы. И взял на себя всю ту экстраверсию, без которой не обойтись, когда пытаешься забронировать такое место.

	Трудно было поверить, что всего через шесть недель она станет миссис Голдман. Эта мысль всё ещё иногда заставала её врасплох. После убийства Майкла, её первого мужа, Кейт никогда не ожидала снова встретить любовь — тем более начать вторую семью в свои пятьдесят. И всё же она была здесь: планировала свадьбу и растила годовалого малыша — жизнь настолько непохожую на ту, которую она себе представляла, что порой казалось, будто она шагнула в чью-то чужую реальность.

	Она быстро набрала ответ: Не дождусь подробностей. Майкл наконец уснул на дневной сон. Я тоже тебя люблю.

	Положив телефон, она снова перевела взгляд на материалы дела. Последняя жертва — бабушка из Петербурга — повторяла тот же шаблон, что и остальные. В выборе жертв чувствовалась логика, но какая именно?

	— Ты что-то упускаешь, Кейт, — пробормотала она себе. Но что именно — понятия не имела. Это было где-то рядом… должно было быть. Но этот убийца был не только смертоносным, но и хитрым.

	Телефон зазвонил, и она увидела на экране мигающее имя Мелиссы. Сердце чуть потеплело: звонки от Мелиссы нельзя было назвать редкостью, но случались они достаточно нечасто, чтобы каждый раз становиться маленьким подарком. Кейт ещё раз взглянула на радионяню, прежде чем ответить. Майкл всё так же мирно спал.

	Она ответила:

	— Привет, солнышко.

	— Привет, мам. — В голосе Мелиссы звучала привычная смесь тепла и едва скрытой тревоги. — Просто решила проверить, как вы там. Как вы?

	— У нас всё хорошо, — заверила Кейт, выпрямляясь. — Майкл спит, а я наслаждаюсь тишиной.

	— А Аллен?

	— Встречается с координатором площадки. Похоже, мы нашли место для свадьбы.

	— «Магнолия Гарденс»?

	— Она самая. Если это место прошло алленовский придирчивый отбор, значит, будет красиво.

	Мелисса тихо рассмеялась.

	— Вкус у него отличный. В конце концов, он же выбрал тебя.

	Кейт улыбнулась комплименту. Их отношения с дочерью за эти годы переживали непростые времена, особенно когда Кейт вернулась к полевой работе в ФБР. Но рождение Майкла что-то сдвинуло, сблизило их — пока они осваивались в странной реальности, где у них дети с разницей всего в пять лет. Теперь же, конечно, Мелисса почти постоянно тревожилась о том, как её пятидесятисемилетняя мать растит младенца.

	— Как там Мишель? — спросила Кейт. Ей казалось, что она не видела внучку целую вечность. Бабушка малыша — и теперь мать новорождённого… всё это до сих пор ощущалось каким-то сюрреализмом.

	— Проверяет границы при каждом удобном случае, — сказала Мелисса. — Терри уверен, что она станет юристом — так ловко она торгуется за дополнительные минуты у экрана.

	— Кстати о Терри, как он? Я его не видела с вашего пикника в прошлом месяце.

	— Нормально. Загружен из-за повышения. — Мелисса сделала паузу, и Кейт почувствовала: сейчас будет что-то ещё. — Вообще-то мы тут занялись кое-чем по поводу имущества. Страховка жизни, завещания, вся эта весёлая взрослая рутина.

	— Очень ответственно, — сказала Кейт, испытывая гордость и одновременно лёгкую неловкость от напоминания, что её дочь уже совсем взрослая и принимает такие важные решения. И что она уже думает о конце.

	— Ну да. Просто Мишель заставила нас понять, что всё должно быть в порядке. Ну знаешь… на всякий случай.

	У Кейт от этих слов — «на всякий случай» — сжалось в животе. Это была фраза, что преследует родителей: призрак худшего исхода, который так и не исчезает до конца, как бы спокойно и надёжно ни казалась жизнь.

	— В общем, — продолжила Мелисса, явно стараясь говорить как ни в чём не бывало, — мы вчера встречались с юристом, и я поняла, что так тебе и не сказала. Если… — она запнулась, и Кейт почти физически ощутила, как по ту сторону телефона нарастает напряжение. — Если с нами обоими что-то случится, Мишель перейдёт к маме Терри.

	Эта фраза легла неожиданно тяжело. Кейт на мгновение лишилась дара речи, переваривая услышанное, которое странным образом ощущалось как отказ. И это было нелепо, потому что Кейт сразу поняла: решение правильное. Мама Терри, в конце концов, была лет на десять моложе Кейт. Но всё равно больно — до чёртиков.

	— Мам? Ты здесь?

	— Да, прости. — Кейт быстро взяла себя в руки. — Это логично. Джин моложе меня, и она живёт ближе к школе Мишель. Это… да, это логично.

	Даже ей самой объяснение прозвучало пусто. Джин Фишер была чудесной женщиной — доброй, надёжной, всей душой преданной внучке. Но то, что Кейт не назначили опекуном единственной внучки, ужалило так, как она не ожидала.

	— Дело не в возрасте, мам, — сказала Мелисса, явно уловив её неловкость. — Просто… Джин уже настолько вплетена в повседневную жизнь Мишель. Она забирает её из школы три раза в неделю, устраивает ночёвки по субботам. А у тебя теперь ещё Майкл…

	— Тебе не нужно объяснять, — перебила Кейт резче, чем собиралась. — Это хороший выбор. Джин будет замечательной, если до этого вообще дойдёт, а до этого не дойдёт, потому что вы с Терри проживёте до ста лет. Может, даже до ста двадцати — к тому времени медицина будет настолько продвинутой. — Последнее должно было разрядить обстановку, но вышло неудачно.

	На линии повисла короткая тишина; напряжение чувствовалось даже через связь.

	— Мам, ты расстроилась?

	Кейт глубоко вдохнула, заставляя себя посмотреть на свою реакцию со стороны. Почему её это так задело? Гордость? Страх оказаться на обочине жизни внучки? Или что-то глубже — напоминание обо всех тех способах, которыми её карьера отдаляла её от Мелиссы? О том, что они так и не стали настолько близки, как хотелось Кейт?

	— Нет, я не расстроилась, — наконец сказала она. — Просто, наверное, удивилась. Но для Мишель это правильное решение. Немного больно, не буду врать. Но… нет, это правильное решение.

	— Ты уверена? Потому что по голосу не скажешь.

	— Всё нормально, Мелисса. Правда. — Кейт взглянула на разложенные перед ней материалы дела — удобный повод сменить тему. — Я вообще-то сейчас просматриваю кое-какую консультативную работу для бюро.

	— Опять дело? — голос Мелиссы напрягся. — Ты же говорила, что будешь лишь изредка просматривать материалы.

	— Так и есть, — заверила Кейт. — Ищу закономерности и зацепки. Никакой работы «в поле».

	Не успела Мелисса ответить, как телефон Кейт завибрировал — входящий вызов. Она отняла аппарат от уха, взглянула на экран и почувствовала всплеск удивления от высветившегося имени. И, возможно, чуть-чуть радости.

	— Солнышко, мне надо ответить. Это ДеМарко.

	— Твой бывший напарник? Я думала—

	— Поговорим позже, хорошо? Люблю тебя. — Кейт переключилась прежде, чем Мелисса успела возразить; укол вины из-за резкой отповеди быстро затмил интерес. Не лучший мой момент, — подумала она, принимая вызов.

	— ДеМарко? Вот уж неожиданно.

	— Кейт. Прости, что звоню ни с того ни с сего. — В голосе ДеМарко звучала та натянутая нота, знакомая Кейт по тяжёлым делам: железный самоконтроль, а под ним — раздражение. ДеМарко что-то тревожило… а может, бесило.

	— Извиняться не за что. Рада тебя слышать. Как ты?

	— В работе. Сама знаешь. — ДеМарко помолчал. — Как там малыш?

	— Растёт слишком быстро. Уже ползает, так что я почти весь день за ним гоняюсь. Мы обезопасили почти всё, что могли, но он просто молниеносный!

	ДеМарко усмехнулся, но как-то дежурно. — А как подготовка к свадьбе?

	—Потихоньку. Осталось шесть недель. — Кейт перешла прямо к делу, почувствовав, что звонок не дружеский. — Но я так понимаю, ты звонишь не для того, чтобы послушать про моё семейное счастье. Без обид…

	В трубке послышался вздох. — Нет, не для того. Ты всегда умела насквозь видеть чужую лапшу на ушах. Слушай… мне нужна твоя помощь, Кейт.

	Вот оно — просьба, которую Кейт и ждала, и боялась с тех самых пор, как отошла от службы. Неизбежный миг, когда жизнь, которую она построила, сталкивается с жизнью, которую оставила позади. Это заставляло её чувствовать себя нужной — что, наверное, даже хорошо. Но вместе с тем снова поднимало вечную внутреннюю борьбу: хотеть продолжать хоть какую-то карьеру и одновременно хотеть сосредоточиться только на семье.

	— Что случилось? — спросила она, уже зная ответ.

	— Я веду дело об убийствах опекунов. То самое, по которому Дуран присылает тебе материалы.

	Взгляд Кейт упал на фотографии с места преступления, разложенные на журнальном столике. — Я в курсе. Третья жертва была…

	— Сейчас их уже пять. Новая — в Петербурге. Я еду туда прямо сейчас.

	— Это… это быстро. Между двумя последними прошло чуть больше суток.

	— Мы топчемся на месте, Кейт. Жертв много, почерк один и тот же, зацепок ноль. И вдобавок мой новый напарник выбыл — сломал ногу, а я… я исчерпалась. Идей нет.

	В этой откровенности звучала уязвимость, понятная только тем, кто прошёл вместе столько лет. ДеМарко назначили напарником Кейт, когда она вернулась после своего первого «выхода на пенсию» — поначалу скорее как няньку, хотя тогда ни один из них не называл это вслух. Со временем они стали грозной связкой: опыт Кейт дополнял энергию и техническую хватку ДеМарко.

	— Скажи, что тебе нужно, — сказала Кейт, включая профессиональный режим, который по-прежнему сидел на ней как вторая кожа, несмотря на месяцы простоя.

	— Мне нужны твои глаза. Твой мозг. Твоя чуйка. — ДеМарко помедлила. — Я знаю, что ты отошла от дел, и я это уважаю. Но этот убийца ускоряется. Четыре жертвы за три недели, а у нас — пусто. Мне нужно, чтобы ты была там… а не просто смотрела на фотографии. И давай честно… Дуран меня поддержит. Просто как консультанта.

	Кейт взглянула на видеоняню: на экране было видно, как мягко поднимается и опускается грудь Майкла. Её обещание ему, Аллену, их семье — было безоговорочным, когда она его давала. Никаких выездов. Никакой работы «в поле». Никакого риска.

	Но консультация — другое дело. Подсказать на месте, заметить связи, которые другие пропустят, — это не значит лезть под пули. Это просто значит снова вернуться в игру, пусть и ненадолго.

	— Что именно ты просишь, ДеМарко?

	— Я сейчас еду на место в Петербурге. Ты… ты могла бы встретиться со мной там? Просто посмотреть и сказать, что видишь. Никакого официального участия, никаких отчётов, ничего опасного. Только твой взгляд.

	Просьба повисла между ними, тяжёлая от всех осложнений, которые она принесёт в тщательно выверенную жизнь Кейт. Петербург — меньше чем в часе езды. Она успеет туда и обратно до того, как собьётся дневной режим Майкла. Аллен поймёт — он всегда понимал. Но это будет шаг обратно, к миру, который она сознательно оставила. К миру насилия и тьмы, которому она поклялась больше не позволять касаться своей новой семьи.

	— Кейт? Ты там?

	Она снова посмотрела на материалы дела — на оборванные жизни, на детей, оставшихся позади. Четверых опекунов, которые взяли на себя воспитание внуков, когда родители не смогли, убили в собственных домах — там, где они должны были быть в безопасности. А где-то убийца уже планировал следующий удар. Выбирал следующую жертву. Ещё один опекун, ещё один ребёнок, который будет травмирован.

	Параллель с тем, что только что рассказала ей Мелисса, не ускользнула от Кейт. Если что-то случится с Мелиссой и Терри, Мишель перейдёт к Джин. А если что-то случится с Джин? Не окажется ли ребёнок в системе — у чужих людей, под холодными шестерёнками государственной машины?

	Каждый ребёнок заслуживает защиты. Каждый опекун, взявший на себя ответственность растить второе поколение, заслуживает справедливости.

	«Скинь мне адрес», — услышала Кейт собственный голос; решение оформилось само собой, едва слова сорвались с губ. — «Мне нужно дождаться, пока Аллен вернётся домой, и обсудить это с ним. Но если всё пройдёт гладко, я смогу быть там… ну, не знаю. Может, через час? Максимум через два».

	Облегчение в голосе ДеМарко можно было почти потрогать. «Спасибо, Кейт. Правда. От души».

	«Только консультация», — уточнила Кейт — и для себя, и для ДеМарко. — «Я посмотрю место, скажу, что думаю, и всё. В Бюро я не возвращаюсь».

	«Поняла. Только взглянуть, ничего больше».

	«Скоро увидимся».

	Закончив разговор, Кейт на миг застыла, осмысливая, на что только что подписалась. Один выезд. Одно расследование. Один убийца. Это не обязательно означало возвращение в прежнюю жизнь. Лишь короткий крюк, возможность ещё раз применить свои навыки во благо.

	Она посмотрела на часы. Аллен не будет дома ещё как минимум полчаса. Кейт снова взглянула на радионяню: сын мирно спал, не подозревая о той тьме, в которую она собиралась снова шагнуть. Затем её взгляд упал на свадебный планер на приставном столике — весь исписанный подробностями церемонии, которая официально соединит их семью. По полям тянулись заметки Аллена — его почерк: варианты музыки и меню.

	Этим двум мирам не обязательно пересекаться. Она могла держать их порознь и уберечь семью от уродства, с которым сталкивалась всю карьеру.

	Мысль пустила корни и становилась всё заманчивее, чем дольше она о ней думала. Пара часов — туда и обратно. Возможность помочь, не ломая Майклу распорядок и не заставляя Аллена тревожиться, будто она снова скатывается к прежним привычкам.

	И всё же она гадала, как он это воспримет. Это было не то, о чём они договаривались, когда она отошла от дел в Бюро. Это была не та чёткая граница, которую она обещала держать.

	Но четыре семьи были разбиты. Четверо детей лишились своих опекунов. Кейт знала: Аллен поймёт, почему её тянет туда, — но не было гарантии, что он поддержит её так, как ей хотелось бы. Оставалось надеяться, что он поймёт. Что увидит: для неё некоторые инстинкты не гаснут. Некоторые призвания не отпускают до конца.

	К тому же это ведь не повседневная история… скорее, редкий сбой, странное исключение. Один случай. Одна консультация.

	Ещё одна охота.

	Честно говоря, её немного пугало, насколько она взбудоражена… и как сильно ей не терпится выехать в Петерсберг.

	 

	ЧЕТЫРЕ

	Кейт припарковалась у дома в тюдоровском стиле на Мейпл-авеню. Он ничем не отличался от соседних — вплоть до чахлой клумбы у крыльца. Остановив машину, Кейт заметила, что встала прямо за служебным седаном ДеМарко. Впереди, у обочины, уже стояли две полицейские машины. Было чуть за четыре дня, и солнце бросало длинные тени на аккуратные газоны типичного района среднего класса.

	ДеМарко оказалась у дверцы её машины ещё до того, как Кейт успела заглушить двигатель; на лице — смесь облегчения и остаточного напряжения.

	«Кейт». Приветствие ДеМарко было простым, но в одном слове чувствовался вес. «Спасибо, что приехала».

	«Не могла пропустить», — ответила Кейт, снимая с пассажирского сиденья куртку. Повис неловкий миг, когда ей показалось, что они сейчас обнимутся. Да, они пару раз виделись с тех пор, как она отошла от дел, но это было иначе. Почти как будто группа снова собралась вместе после долгого распада.

	Они постояли, и между ними растянулась неловкая тишина. Три месяца с последнего разговора, почти год — с тех пор как они вместе работали на месте. ДеМарко выглядела хорошо — усталая, раздражённая этим делом, но всё та же цепкая агентка, которую помнила Кейт. Тёмные волосы стянуты в практичный хвост, пиджак измят после часов работы.

	«Как твой напарник держится?» — спросила Кейт, разрывая напряжение.

	«У Уилсона всё нормально. Не то что работать с тобой — он моложе, и по инструкции идёт куда строже».

	Кейт тихо рассмеялась и сказала:

	— Я про ногу. Ты же сказал, он её сломал, да?

	— А… да. — ДеМарко замолчал, явно слегка смутившись. — Он сейчас в больнице. Днём, после обеда, обрушился переходной мостик, на котором он был.

	— Господи. С ним всё в порядке?

	— Оклемается. Но это значит, что я тут один. Поэтому я тебе и позвонил. — ДеМарко кивнул в сторону дома. — Маргарет Торнтон, шестьдесят два. Недавно получила опеку над восьмилетней внучкой после того, как родительских прав лишили. Сегодня утром её нашёл сын, когда приехал в гости.

	Пока они шли по кирпичной дорожке к парадной двери, у Кейт автоматически включились профессиональные инстинкты — отмечать и складывать в голове детали. Ухоженный участок, следов взлома на входной двери нет, шторы задёрнуты, но для вторничного дня ранней осенью ничего необычного. ДеМарко показал удостоверение полицейскому у двери.

	— Агент ДеМарко, Федеральное бюро расследований. А это бывший агент Кейт Уайз, работает консультантом.

	Полицейский лишь слегка кивнул, и они вошли. Внутри в доме едва уловимо пахло лавандой и кофе. Гостиная была прибрана — декоративные подушки выложены идеально на диване в цветочек, журналы веером разложены на кофейном столике. По крайней мере здесь не было видно никаких следов борьбы.

	— Такой же почерк, как у остальных? — спросила Кейт, натягивая латексные перчатки, которые протянул ей ДеМарко.

	— Один в один. Удавка из рояльной струны, признаков взлома нет, оборонительных ран нет — похоже, она не видела, что нападавший приближается.

	Они методично обошли дом. Кейт ощущала, как возвращается привычный ритм — наблюдать, фиксировать, выстраивать версии. На кухне остались следы обеда: одна тарелка и кружка в сушилке, россыпь крошек на небольшом мраморном островке.

	— Она жила одна? — спросила Кейт.

	— Да. Она развелась с мужем лет пятнадцать назад и больше не выходила замуж. По открытым данным. — ДеМарко сверилась с записями. — У неё есть сын, живёт в нескольких городках отсюда, и отношения у них, похоже, довольно напряжённые.

	— Это он отец внучки?

	— Да. Он у неё единственный ребёнок.

	Они поднялись на второй этаж, и Кейт впервые по-настоящему накрыло приливом адреналина. Не панический всплеск, как во время погони, а собранная энергия, которая десятилетиями вела её по расследованиям. В голове щёлкнул переключатель, и она вновь начала обрабатывать детали с той интенсивностью, которую думала оставить в прошлом.

	Главная спальня рассказывала более внятную историю. Маргарет Торнтон сидела у туалетного столика, когда умерла — об этом говорили опрокинутая шкатулка с украшениями и разбитая рамка, сорвавшаяся, когда она билась. Рояльной струны не было — убийца, как и на остальных местах, забрал её с собой. Но вмятины на ковре показывали, где она боролась, где упала, где в конце концов сдалась. На светло-голубом ковре темнели две крохотные капли крови.

	— Он подошёл сзади, — сказала Кейт, вставая позади стула у туалетного столика. — Она была занята своим отражением и не увидела его. Быстро, умело… в конце концов, это у него не впервые.

	— Очевидно, — согласилась ДеМарко. — Но какая связь? Почему он выбирает именно таких жертв?

	Кейт снова оглядела комнату, отметив аккуратно расставленные фотографии на комоде: Маргарет с сыном, свежие снимки маленькой девочки — должно быть, внучки.

	— Я так понимаю, внучка сейчас у службы опеки?

	— Да.

	— Не у сына… её отца?

	— Нет. Подробностей я не знаю, но он уже едет сюда. Знаю только, что в семье какая-то неприятная история. И я предполагаю, что внучка тут не просто так.

	— Это личное, — наконец сказала она. — Не случайный выбор. У него в голове есть конкретный сценарий, и он его разыгрывает. Или, может быть… может быть, пытается воплотить сцену, которую ему хочется прожить.

	— Сценарий про то, как бабушка с дедушкой берут опеку?

	— Возможно. А возможно, дело в том, что случилось с ним в детстве. Травма, связанная с опекой, бабушкой и дедушкой, семейной дисфункцией. — Кейт подошла к окну и вгляделась в задний двор. Там была очень редкая рощица деревьев, отделявшая участок от того, что походило на соседний надел дальше.

	Мысль о травме и семейной дисфункции холодным шипом пронзила Кейт грудь, когда она вспомнила о внучке. Ещё один ребёнок, осиротевший из-за насилия, переброшенный в систему, которая и так трещит по швам. Она подумала о Майкле дома — наверняка он вот-вот сядет за ранний ужин с Алленом. Их уютный дневной распорядок нарушило её решение быть здесь. Аллен не просто поддержал — он даже ободрил, когда узнал, что опасности нет. И всё же её кольнуло чувство вины.

	— Кейт? — в голосе ДеМарко звучала тревога. — Ты в порядке?

	— Да, всё нормально. — Кейт стряхнула секундное оцепенение и снова сосредоточилась на происходящем. — Вы проверили биографии всех жертв?

	— Конечно. Никаких явных связей, кроме ситуаций с опекой. Но этот случай свежий, полные сведения ещё не пришли.

	— В таком деле… где может быть травма… нам, возможно, стоит копать дальше в прошлое. Может, даже в детство жертв. Посмотреть прежние судебные тяжбы об опеке, в которых они могли участвовать — и как дети, и как взрослые, вмешивавшиеся ради других членов семьи.

	Кейт вернулась к туалетному столику и присела на корточки, изучая ковёр там, где упала Маргарет. Вмятины рассказывали свою историю — первая борьба, отчаянное движение, последняя неподвижность. Но её не отпускало что-то ещё, деталь, которая никак не вставала на место.

	— Шкатулка, — сказала она, указывая на упавшую вещь. — Почему она была открыта?

	ДеМарко посмотрел туда, куда она показывала.

	— Может, она надевала украшения, когда он подошёл?

	— Возможно. Но посмотри на рисунок рассыпавшихся украшений. — Кейт провела пальцем по россыпи, осторожно, чтобы не нарушить улики. — Она упала вперёд, не набок. Как будто во время борьбы её нарочно опрокинули.

	— Сигнал? Способ отметить, что случилось?

	— Или послание. — Она пожала плечами и добавила: — Или он просто взбесился. — Кейт поднялась, и колени протестующе отозвались на движение. Ещё одно напоминание о возрасте, ещё один зов домой, к покою. — Кто-нибудь проверял, не пропало ли что-то из украшений?

	— Мы всё сфотографировали. Её сын должен будет определить, что, возможно, забрали.

	Упоминание сына переключило внимание Кейт на следующую задачу. Она взглянула в сторону двери, прислушиваясь к голосам снизу — полиция проводила опросы, собирала показания, пыталась сложить последние часы жизни Маргарет Торнтон.

	— Может, это и есть сын? — спросила она.

	— Может быть. И сейчас он единственный, кто может дать нам информацию изнутри. Но… подозреваю, там может быть драматично.

	Кейт кивнула. Шок у всех проявляется по-разному. Кто-то впадает в истерику, кто-то замыкается, а у кого-то появляется жутковатое спокойствие, позволяющее действовать, несмотря на ужас. Она задумалась, к какой категории окажется ближе сын.

	— Пойдём поговорим с ним, — решила она, направляясь к двери спальни.

	Когда они шли по коридору, телефон Кейт завибрировал в кармане. Она не стала доставать — наверняка Аллен спрашивает, где она, или переживает за Майкла. Вина снова потянула её за сердце, теперь сильнее. Она обещала себе, что это будет быстрая консультация: зашла — вышла. А она всё глубже ныряла в расследование, чувствовала привычную тягу погони и собиралась заговорить с человеком, который только что потерял близкого.

	— Кейт? — ДеМарко остановился наверху лестницы. — Ты точно хочешь этим заниматься? Ты и так дала мне достаточно, чтобы работать. Я могу провести беседу сам, если тебе нужно—

	— Я в порядке, — перебила Кейт и тут же смягчила голос. — Я обещала Аллену быть дома к семи. Это не должно занять много времени.

	Они вместе спустились по лестнице, и теперь Кейт отчётливее слышала негромкие голоса из гостиной. Двое местных полицейских: один задавал вопросы мягко, но настойчиво — тем самым тоном, который она хорошо знала. А другой голос отвечал с выверенной точностью, каждое слово взвешенное и сдержанное, будто человек пытается удержать внутри колодец чувств, — почти наверняка сын.

	Дойдя донизу, Кейт поймала себя на том, что смотрит на часы. 16:35. Если уехать до 17:30, она ещё успеет домой к ужину Майкла. И всё-таки сохранит границы, которые сама для себя установила.

	Но голос из гостиной потянул её вперёд. Что-то в его интонации — то, как Дэниел Торнтон отвечал на каждый вопрос с такой тщательно выверенной рассудительностью, — разбудило в ней следовательское чутьё. Не совсем нормально для человека, который только что обнаружил убитую мать.

	— Готова? — тихо спросил ДеМарко.

	Кейт вдохнула, чувствуя знакомое напряжение, которое всегда предшествовало важным разговорам. Пространство между личным и служебным — между тем, чего ей хотелось, и тем, что она должна была сделать.

	— Пойдём, — сказала она и направилась в гостиную, где Дэниел Торнтон — и, хочется верить, ещё несколько ответов по этому делу — ждал их.

	ПЯТЬ

	Дэниел Торнтон сидел за обеденным столом своей матери, уперев локти в отполированную столешницу и закрыв лицо руками. С другой стороны стола, напротив него, Кейт видела, как дрожат его плечи. Он был высоким мужчиной, вероятно, под сорок, с преждевременно поседевшими волосами, которые уже начинали редеть на макушке. Рубашка на нём была измята, словно он накинул её в спешке.

	— Мистер Торнтон, — начала ДеМарко мягко, но по-деловому. — Я понимаю, что для вас это невероятно тяжёлое время, но нам нужно задать вам несколько вопросов о вашей матери. И времени у нас, возможно, совсем немного.

	Дэниел опустил руки, открыв воспалённые, покрасневшие глаза.  

	— Да, конечно. Что угодно. Но сначала… где моя дочь? Где Лили? Она в безопасности? — голос у него был сорванный, будто он рыдал часами, хотя с момента, как он узнал о смерти матери, прошло не больше часа-двух.

	— Да, с ней всё в порядке, — сказала ДеМарко. — Она с сотрудником службы опеки.

	Кейт внимательно наблюдала за ним. Горе — безусловно. Но было и что-то ещё. Вина, возможно? Или облегчение? За годы работы она обычно умела читать людей достаточно хорошо, чтобы улавливать подводные течения. Правда, когда в дело вмешивались слёзы, это становилось чуть сложнее.

	— Расскажите о ваших отношениях с матерью, — попросила ДеМарко.

	Дэниел горько хохотнул.  

	— О каких отношениях? Мы последние восемнадцать месяцев судимся. — Он опустил взгляд на руки и принялся теребить лежавший на столе листок. — Мама оформила опеку над Лили — моей дочерью. Она её растила, пока я… пока я пытался привести себя в порядок.

	Кейт чуть подалась вперёд.  

	— И вы приводили себя в порядок?

	— Я чистый, — быстро, с вызовом сказал Дэниел. — Чуть меньше шести месяцев трезвый. Хожу на собрания три раза в неделю. Устроился на постоянную работу на склад. Я так старался доказать, что могу быть Лили хорошим отцом.

	— Но ваша мать не считала, что вы готовы? — уточнила Кейт.

	Лицо Дэниела затвердело.  

	— Мама думала, что я всё тот же безнадёжный неудачник, каким был два года назад, когда умерла мать Лили. Я и так много пил, а когда она умерла… меня понесло по полной. Всё стало плохо… грязно. А мама не дала мне ни шанса. Сказала: минимум год трезвости — и только тогда она вообще подумает о том, чтобы разрешить мне хотя бы частичную опеку.

	— Должно быть, это ужасно раздражало, — сказала ДеМарко.

	— Раздражало? — голос Дэниела чуть повысился. — Это был ад. Вы понимаете, каково это — видеть собственного ребёнка раз в две недели, как какого-то гостя на выходные? И даже тогда мама не отходила. Сидела прямо там, в гостиной, во время моих визитов, следила за каждым моим движением. Она была не как мать… она была как какой-нибудь цепной пёс из государственной конторы, который следит, чтобы всё прошло «как надо».

	Кейт быстро записала несколько заметок, ручка царапнула бумагу.  

	— Когда ваша мать получила постоянную опеку?

	— Три дня назад. — Голос Дэниела стих. — Судья вынес решение в её пользу. Сказал, что мне нужно больше времени, чтобы доказать, что я изменился. Мама вышла из здания суда с этой самодовольной физиономией, а я… — Он оборвал себя, спохватившись.

	— А вы что, мистер Торнтон? — спросила ДеМарко.

	Дэниел покачал головой.  

	— Ничего. Просто ушёл. Сразу пошёл на собрание. Я не собирался позволить ей снова загнать меня в бутылку. В глубине души я знаю, что она не этого хотела, но в такие моменты… в такие моменты трудно думать иначе.

	Кейт внимательно изучала его лицо, отмечая, как он избегает смотреть в глаза, когда говорит о матери. «Вы общались с матерью после слушания по опеке?»

	«Она позвонила мне вчера утром», — признался Дэниел. — «Наверное, хотела позлорадствовать. Сказала, что в лучшем случае мне дадут свидания под надзором раз в месяц — если мне повезёт».

	«И что вы почувствовали?» — спросила Кейт.

	Руки Дэниела сжались в кулаки. «Как вы думаете, что я почувствовал? Она отнимала у меня ребёнка. А я ничего не сделал. Пошёл на работу. Отработал дневную смену. Можете спросить у моего начальника… ну, если вы поэтому со мной и разговариваете. Чтобы вычеркнуть меня из подозреваемых или типа того».

	ДеМарко кивнул и посмотрел на Кейт. «Нам нужно это проверить. В том звонке ваша мать ещё что-нибудь сказала?»

	«Да», — горько ответил Дэниел. — «Сказала, что подаст в суд ходатайство, чтобы вообще лишить меня родительских прав. Мол, так будет лучше для Лили в долгосрочной перспективе. И для меня тоже».

	Кейт почувствовала, как в голове что-то щёлкнуло: ещё не цельная картина, но кусочки начали становиться на места. Мать, боровшаяся за опеку. Ребёнок, зажатый посередине. Почерк убийцы — он выбирал мишенью бабушек и дедушек, которые недавно выиграли суды по опеке. Сначала связь казалась почти очевидной, но Кейт была уверена: под ней скрывается что-то куда более зловещее.

	«Мистер Торнтон, — сказала она, — был ли кто-то ещё, кто мог разозлиться из-за того, что ваша мать получила опеку? Может быть, другой родственник? Или кто-то, кто не согласился с решением суда?»

	Дэниел растерянно нахмурился. «Не понимаю. Вы хотите сказать, что кто-то мог убить маму из-за опеки?»

	«Мы рассматриваем все варианты», — ровно сказал ДеМарко. — «Был ли кто-то, кто поддерживал вас в вопросе опеки?»

	«Не знаю. То есть… я так не думаю. Я… подождите. Вы… вы хотите сказать, что вы думаете, её убили? Что кто-то нацелился на неё по какой-то причине?»

	Кейт быстро взглянула на ДеМарко. Они намеренно до сих пор не вдавались в подробности.

	«Да, мистер Торнтон, — мягко сказал ДеМарко. — Вашу мать убили. Кто-то прошлой ночью убил её в спальне… и по материалам дела, над которым мы работаем, она была не первой. Так что всё, что вы сможете нам рассказать, будет огромной помощью».

	Лицо Дэниела стало совершенно белым. «Кто… Господи, кто скажет Лили?» Голос у него сорвался. «Как сказать восьмилетней девочке, что…»

	У Кейт сжалось в груди — она подумала о своём Майкле, который ждёт дома. «Мистер Торнтон, зачем вы приходили вчера, если ваша мать ясно дала понять, что не хочет иметь с вами дел — ни сама, ни её дочь?»

	«Я пытался всё наладить. Всё исправить. Я так запутался и… и…» Он замолчал, борясь со слезами, которые всё-таки просочились из глаз.

	«Можете сказать, где вы были прошлой ночью с восьми до полуночи?» — спросила Кейт.

	«Дома. Я ушёл с работы в семь, пришёл домой, разогрел остатки, смотрел телевизор. В десять уже был в постели. Мне рано на работу». Он уставился на них обоих. «Вы правда думаете, что я её убил?»

	«Мы обязаны спросить», — сказал ДеМарко. — «Кто-нибудь может подтвердить, что вы были дома?»

	«Нет, я живу один. Но клянусь, я не… я бы не…» Голос Дэниела дрогнул. «Она, да, сводила меня с ума. Но она всё равно была моей матерью. И она любила Лили. Ради Лили она была готова на всё».

	Кейт сделала ещё одну пометку, прокручивая в голове обрывки теории, которая постепенно складывалась. Борьба за опеку. Время. Личностный, интимный характер убийств.

	«Мистер Торнтон, нам нужно попросить вас в ближайшее время не уезжать из города», — сказал ДеМарко, поднимаясь. — «Возможно, нам ещё понадобится с вами поговорить».

	«Конечно. Без проблем».

	«И нам понадобится подробный список всех, кто был вовлечён в дело об опеке», — добавила Кейт.

	Дэниел отрешённо кивнул, всё ещё выглядя оглушённым. «Да, ладно. Что угодно. Всё, что нужно».

	Они извинились и снова прошли мимо полицейского у двери. Снаружи к месту происшествия подъехала ещё одна патрульная машина. Пересекая двор по дороге к выходу, Кейт ощутила знакомую тягу — как бывает, когда дело живое. Прошли месяцы с тех пор, как она в последний раз чувствовала это особое сочетание адреналина и предельной сосредоточенности. Позднее послеполуденное солнце уже клонилось к горизонту, и Кейт знала: Майкл скоро начнёт капризничать, требуя ужин, — но её мысли уже лихорадочно перебирали варианты.

	— Что думаешь? — спросила ДеМарко, когда они отошли так, чтобы их не услышали.

	— Думаю, у Дэниела Торнтона есть мотив, но что-то не сходится, — осторожно сказала Кейт. — Другие жертвы — Дональд Кроуфорд и остальные — у них тоже были родственники, которые судились за опеку?

	ДеМарко достала телефон и пролистала заметки.

	— Дочь Дональда месяцами пыталась забрать у него детей. И Элеанор Сандовал... да, её сын тоже конфликтовал с ней из-за того, что дети были у неё.

	Кейт почувствовала, как в голове щёлкают новые пазлы. Она остановилась и повернулась к ДеМарко. Теория ещё была незавершённой, но рисунок становился всё отчётливее.

	— Они выбирают в качестве мишени бабушек и дедушек, которые выиграли суды за опеку — особенно тех, кто, по их мнению, лез в воспитание взрослых детей. — Она сделала пальцами кавычки — неловко — на слове «лез».

	— Но зачем? — спросила ДеМарко. — Какой мотив?

	— Пока не знаю, — призналась Кейт. — Это может быть кто-то, кто убеждён, что дети должны оставаться с родителями. Или человек, переживший нечто похожее и вывернувший для себя понятия о правильном и неправильном.

	ДеМарко медленно кивнула.

	— Знаешь, что могло бы помочь? Поехать со мной в полевой офис. У нас там все материалы дела, фотографии с места, показания свидетелей... вдвоём думать полезнее.

	Кейт замялась, глянув на часы. Уже перевалило за пять. Она знала, что Аллен вполне справится с Майклом один, но она сознательно переступит границы, которые они между собой обозначили.

	Но потом она снова посмотрела на ДеМарко — и увидела в глазах бывшей напарницы знакомый азарт, тот самый взгляд, который они делили на двоих, когда чувствовали: вот-вот будет прорыв. Ностальгия накрыла её волной — ночи напролёт над папками, сладкое удовлетворение от того, что соединяешь точки, которых никто больше не видит, партнёрство, которое всегда работало так гладко, словно само собой.

	— Знаешь что? — сказала Кейт, принимая решение прежде, чем успеет себя отговорить. — Да. Поехали в офис. Файлы у меня дома, но ты права. Может, вместе мы увидим что-то новое.

	Лицо ДеМарко озарила улыбка, и Кейт вспомнила, за что ей всегда нравилось с ней работать.

	— Здорово. Спасибо, Кейт. Я знаю, Дюран тоже это оценит.

	Пока они шли к машинам, Кейт достала телефон и уже набирала сообщение Аллену. Задерживаюсь дольше, чем думала. Буду дома к Майклову времени сна. Прости. Люблю.

	Она нажала «Отправить» и поймала своё отражение в стекле машины. Женщина напротив всё ещё выглядела усталой, под глазами всё ещё лежали тени от слишком многих ночей рядом с Майклом, но теперь в ней появилось ещё кое-что — искра, которой она не видела у себя месяцами.

	— Кейт? — ДеМарко уже стояла у своей машины, с ключами в руке. — Ты в порядке?

	Кейт улыбнулась — впервые за весь день по-настоящему.

	— Да. Да, всё нормально. Поехали разберёмся с этим.

	Садясь в машину, она увидела ответ Аллена. Кейт улыбнулась и вдруг почувствовала, как к горлу подступают слёзы от его слов. Похоже, это даже прикольно. (Не ПРИКОЛЬНО, но ты поняла, о чём я). Получай удовольствие. Мы с Майклом закажем пиццу, выпьем по паре бутылок пива. Люблю тебя!

	Улыбка ещё долго не сходила с её лица. Дорога обратно в Ричмонд тянулась впереди, но Кейт почти её не замечала. Мысли уже мчались в полевой офис — к папкам, к фотографиям, к узору, который только начинал проступать. Она понимала, что должна бы чувствовать вину за то, что выбирает это вместо того, чтобы мчаться домой к Майклу и Аллену, — но вместо вины внутри поднималось то, чего она не чувствовала уже очень давно.

	Она снова почувствовала себя собой.

	 

	ШЕСТЬ

	 

	Полевое отделение в Ричмонде выглядело ровно так, как Кейт его помнила: шестиэтажное здание из красного кирпича со строгими колоннами у входа. Над стеклом передних дверей на видном месте красовалась печать ФБР. Когда она вошла в вестибюль вместе с ДеМарко, её встретил знакомый запах промышленного средства для чистки ковров и кофе. Почти год она не бывала здесь лично, хотя больше двух десятилетий своей жизни проходила через эти двери.

	— Я всё время забываю, как здесь тихо после рабочего дня, — сказала ДеМарко, проводя картой доступа по считывателю у турникета.

	Кейт кивнула, остро ощущая гостевой бейдж, приколотый к её пиджаку. После многих лет, когда на груди висели собственные удостоверения, пластиковый ярлык гостя казался странным понижением. Почти как бижутерия.

	— Третий конференц-зал свободен, — сказала ДеМарко, когда они вошли в лифт. — Я уже всё там подготовила. С тех пор как началось это дело, он у меня вроде как штаб.

	Кейт прислонилась к стенке лифта.

	— Как там Уилсон? Есть новости про ногу?

	— Он написал минут десять назад. К счастью, чистый перелом. Но восстановление — шесть-восемь недель. Он не в восторге от бумажной работы, которая ему наверняка светит.

	— Никто не бывает, — сказала Кейт с лёгкой улыбкой.

	Двери лифта раскрылись на третьем этаже, и Кейт пошла за ДеМарко по знакомому коридору. С тех пор как она в последний раз работала здесь на постоянной основе, офис отремонтировали — новое ковровое покрытие, обновлённый свет, свежая краска на стенах, — но планировка осталась прежней. Кейт казалось, она смогла бы пройти эти коридоры с завязанными глазами.

	Третий конференц-зал был средних размеров: длинный овальный стол, вокруг — восемь стульев. С потолка свисал цифровой проектор, а одну стену занимала белая доска. На столе стояли три больших коробки с уликами, рядом — ноутбук и несколько папок из плотной бумаги.

	— Командный пункт, — сказала ДеМарко, указывая на всё это. — Здесь всё, что у нас есть по двум жертвам. Теперь, похоже, добавится материал по третьей.

	Кейт поставила сумку на один из стульев и достала телефон. Ей пришло сообщение от Аллена с прикреплённой фотографией. На снимке был Майкл; в уголках его рта размазалось что-то вроде соуса. Майкл только что поужинал. У нас всё хорошо. Не торопись.

	Кейт быстро набрала ответ — Спасибо. Постараюсь быть дома к 9 — и убрала телефон. Сняла пиджак, повесила на спинку стула и закатала рукава.

	— Начнём с основ, — сказала она, без усилий возвращаясь в привычный ритм анализа дела. Семья ждала дома, и Кейт не видела смысла ходить вокруг да около. — Три жертвы, включая Торнтон. Все — бабушки и дедушки, которые недавно получили опеку над внуками.

	ДеМарко кивнула, постукивая по клавиатуре ноутбука.

	— Ричард Беннет, шестьдесят пять. Элеанор Сандовал, шестьдесят два. Маргарет Торнтон, шестьдесят два.

	— И всех убили в течение недели после получения опеки, верно? — уточнила Кейт.

	— Беннет — через четыре дня. Сандовал — через два. Торнтон — через три.

	Кейт подошла к белой доске и взяла маркер. Разделила доску на три колонки и вверху написала имена жертв. Она прекрасно чувствовала взгляд ДеМарко на себе.

	— Давайте выстроим точную хронологию, — сказала она, записывая под каждым именем даты решений об опеке и даты убийств. — И подтвердим причину смерти у каждой.

	— Все трое задушены рояльной струной, — сказала ДеМарко, раскрывая одну из папок. — Судмедэксперт подтвердил одинаковые следы лигатуры у первых двух, а предварительные результаты по Торнтон показывают то же самое.

	Кейт кивнула и занесла это на доску. Привычная работа — раскладывать информацию по полочкам, связывать факты наглядными линиями — ощущалась так, словно она снова надела удобный старый свитер. Несколько месяцев она жила ночными кормлениями и сменой подгузников, пытаясь нащупать, где проходит размытая грань между ролью бабушки и ролью матери. А это — методичная охота на убийцу — было совсем другим. Тем, по чему она скучала, не вполне отдавая себе отчёт. И вернуться к этому оказалось слишком легко.

	— У нас есть фотографии мест преступлений? — спросила Кейт.

	ДеМарко кивнул, раскладывая на столе несколько фотографий формата двадцать на двадцать пять. Кейт наклонилась над ними, внимательно рассматривая каждую. Комнаты аккуратные — почти ни намёка на то, что в какой-то из них произошло нечто смертельное.

	— Никаких следов взлома ни в одном доме, — заметила она.

	— Верно. И на местах минимум беспорядка. Убийца знал, что делает.

	Кейт взяла снимок гостиной Ричарда Беннета. Пожилой мужчина лежал, раскинувшись, возле своего кресла; вокруг шеи виднелась тонкая полоска крови там, где проволока разрезала кожу. Справа можно было разглядеть одну опрокинутую чашку чая.

	— На Беннета напали сзади, когда он сидел в кресле и пил чай, — сказала Кейт.

	— Скорее всего, — согласился ДеМарко. — На Элеонору Сандовал напали на лестнице, 
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